Выдержка из перевода договора купли-продажи с немецкого языка на русский язык

	Der vorliegende Vertrag wird geschlossen zwischen den Unternehmungen:

…

als Verkäufer

und

…

als Käufer.

Im Weiteren wird der Verkäufer … durch … und … vertreten.

Der Käufer …  wird durch … vertreten.

Beide Seiten haben den vorliegenden Vertrag über … abgeschlossen

Bestehend aus:

(Ausrüstungsbeschreibung siehe Anlage: Auftragsbestätigung Nr. …  zum Vertrag) 

Grundlage des Vertrages bilden die Lieferbedingungen INCOTERMS 2000 in der zur Zeit des Vertragsabschlusses gültigen Fassung sowie die besonderen Bedingungen des vorliegenden Vertrages.

Anlage : Auftragsbestätigung  Nr. ...

Kaufmännische und andere Bedingungen 

1 Vertragsgegenstand und Allgemeine Lieferbedingungen

1.1 Der Verkäufer verkauft die Ausrüstung …
und der Käufer nimmt diese Ausrüstung an und bezahlt zu den Vertragsbedingungen sowie den Lieferbedingungen EXW – Renfrizhausen INCOTERMS 2000. 

2 Preis

2.1 Der Preis für die in § 1, Punkt 1.1, aufgeführten Ausrüstungen versteht sich entsprechend den Lieferbedingungen EXW – Renfrizhausen INCOTERMS 2000, und beträgt: …

Der genannte Preis ist ein Festpreis und darf nicht geändert werden. 

Die Währung der Zahlung ist Euro.

2.2 Der Käufer trägt die Kosten für:

- Schutzzaun um die Gesamtanlage

- Fundamente, Fundament- und Maurerarbeiten

- Kabelschächte oder Kabelkanäle außerhalb unserer Anlagenteile

- Hilfs- und Betriebsstoffe

- Verlegung von Zuleitungen wie Luft und Strom

- Probematerial zur Erprobung

- Erzeugung von Energien (Strom, Luft usw.)

- Änderungen an nicht im Angebot enthalten Steuerungen oder Anlagen.

- Alle nicht im Angebot ausdrücklich aufgestellten Lieferanteile oder Leistungen

3 Liefertermin

3.1 Der Liefertermin für die Ausrüstungen beträgt 9 (neun) Monate.

3.2 Die Liefertermin beginnt ab dem Zeitpunkt der Unterschrift des vorliegenden Vertrages. 

3.3 Als Datum der Lieferung der Ausrüstung gilt das vom letzten Frachtführer auf dem Frachtbrief eingetragene Datum, welcher auf den Namen des Käufers ausgestellt ist. 

3.4 Wenn dem Käufer wegen einer Verzögerung, die infolge eines Verschuldens des Verkäufers Schaden erwächst, so hat der Käufer keinen Anspruch auf Folgeschäden.

3.5 Die Lieferfrist verlängert sich angemessen bei Maßnahmen im Rahmen von Arbeitskämpfen, darunter Streik und Aussperrung, sowie bei anderen unvorhergesehenen Ereignissen, die außerhalb des Willens des Verkäufers liegen sowie bei höherer Gewalt und solchen Ereignissen, die nachweislich auf die Fertigstellung oder Ablieferung der Ausrüstungen oder Teilen davon Einfluss haben.

3.6
Die Vorbezeichneten Umstände sind auch dann nicht vom Verkäufer zu vertreten, wenn sie während eines bereits vorliegenden Verzuges entstehen. Beginn und Ende derartiger Hindernisse teilt der Verkäufer dem Käufer umgehend mit.

Oben genannte Fälle müssen mit einem Dokument (Bescheinigung) der IHK Deutschland bescheinigt werden.

3.7 Alle zum vorliegenden Vertrag gehörenden Dokumente (Packlisten, Spezifikationen usw.) sind auf Englisch zu erstellen.

4 Zahlungsbedingungen

4.1 Alle Zahlungen der gelieferten Ausrüstungen sind laut Vertrag in Euro zu leisten.

1. Rate
30% mit der Unterzeichnung dieses Vertrags - innerhalb von 10 (zehn) Kalendertagen nach der Unterschrift des Vertrages durch Bankanweisung der o.g. Summe durch die Geschäftsbank des Käufers auf das Konto des Verkäufers (in favor of the seller)…

2. Rate

30% mit Abschluss der Konstruktion, spätestens 3 Monate nach der Unterzeichnung des Auftrags - innerhalb von 10 (zehn)  Kalendertagen durch die Banküberweisung der o.g. Summe durch die Geschäftsbank des Käufers auf das Konto des Verkäufers (in favor of the seller) …,

nach Erhalt der schriftlichen Mitteilung des Verkäufers über den Abschluss der Konstruktion.

3. Rate

40% bei Versandbereitschaft gegen Akkreditiv - The purchaser has to furnish the seller with an irrevocable letter of credit of 40% payable at sight and to be issued by the bank of the purchaser.

The Letter of Credit has to be available with: …

against presentation of the following documents:

- commercial invoice

- packing  list

- forwarders agent receipt CMR

Der Verkäufer gewehrt dem Käufer für die Zeit bis zur Lieferbereitschaft eine Anzahlungsgarantie über 30% des gesamten Warenwertes.

5 Beschaffung von Genehmigungen, Erledigungen von Zollformalitäten

5.1 Alle anfallenden Steuern, Zölle, öffentlichen Gebühren und andere Abgaben im Zusammenhang mit diesem Vertrag, die im Land des Verkäufers zu entrichten sind, zahlt der Käufer.

6 Gefahrübergang, Eigentumsvorbehalt

6.1 Die Gefahr des Verlustes oder der Beschädigung der Ausrüstungen oder von Teilen davon für den Verkäufer und den Käufer – wird gemäß den vereinbarten Lieferbedingungen EXW – Renfrizhausen, geregelt. 

6.2 Die Ausrüstungen bleiben Eigentum des Verkäufers, bis der Käufer sämtliche Zahlungsverpflichtungen aus dem Vertrag erfüllt hat. Eigentumsrecht für die Ausrüstungen übergeht an den Käufer nach der 100% Zahlung gemäß dem Vertrag.

Der Käufer ist verpflichtet, nach dem Gefahrübergang die gelieferten und am Bestimmungsort befindlichen Ausrüstungen, die noch nicht vollständig bezahlt sind, auf seine Kosten gegen Diebstahl, Bruch, Wasser, Feuer und andere Schäden zu versichern.

7 Verpackung und Verladung

7.1 Der Verkäufer unterrichtet den Käufer durch Email/ Fax oder Schreiben davon, dass die Ausrüstungen gefertigt und versandbereit sind und teilt den vorgesehenen Versandtermin mit. 

7.2 Die Verpackung der Ausrüstungen  erfolgt durch den Verkäufer in versandüblicher Verpackung, die die volle Unversehrtheit der Ausrüstungen gegen Beschädigung gewährleistet. Innerhalb 48 Stunden nach der Verladung der Ausrüstung oder Teile davon auf dem Transport übergibt der Verkäufer dem Käufer per Fax oder per E-Mail die Kopie der Versanddokumente. 

7.3 Der Käufer übernimmt die volle Haftung für Schäden, Bruch oder Verluste der Ausrüstungen, die auf eine mangelhafte Verpackung zurückzuführen sind.

7.4 Der Käufer übernimmt die Kosten für den Transport und Verpackung. Die Zollkosten werden komplett vom Käufer übernommen.

8 Gewährleistung

8.1 Die Gewährleistungszeit für die gelieferten Ausrüstungen beträgt: 12 (Zwölf) Monate ab dem Tag der Inbetriebnahme/ Datum des Abnahmeprotokolls jedoch spätestens 1 (einen) Monat nach Liefer- bzw. Versanddatum.

8.2 Tritt ein Mangel oder Schaden an den Ausrüstungen auf, so benachrichtigt der Käufer unverzüglich den Verkäufer darüber, wobei die Art des Mangels oder des Schadens schriftlich darzulegen ist.

8.3 Tritt während der Gewährleistungszeit ein Mangel oder Schäden an den Ausrüstungen auf, die auf die Herstellungsdefekte zurückzuführen sind,  so hat der Verkäufer sie innerhalb von 3 (drei) Kalendermonate ab dem Datum der Erhalt der schriftlichen Mitteilung durch den Käufer (Fax, E-Mail) zu beheben.


	Настоящий договор заключен между предприятиями:

…
в качестве Продавца

и

…
в качестве Покупателя.

В дальнейшем Продавец … будет представлен в лице  … и  … .

Покупатель представлен в лице … .

Обе стороны заключили настоящий договор о:

…

Состоящий из:

(Описание оборудования смотри в Приложении к договору: Подтверждение заказа № …) 

Базой договора являются Условия поставки INCOTERMS 2000 в редакции, действующей на момент заключения договора, а также особые условия по настоящему договору.

Приложение: Подтверждение заказа  № …

Коммерческие и другие условия 

1 Предмет договора и общие условия поставки

1.1 Продавец продает оборудование 
…, а Покупатель принимает это оборудование и производит оплату на условиях договора, а также на Условиях поставки EXW (франко-завод) – Ренфритцхаузен INCOTERMS 2000. 

2 Цена

2.1 Цена на оборудование, приведенное в § 1, пункте 1.1, понимается  как цена в соответствии с Условиями поставки EXW (франко-завод) – Ренфритцхаузен INCOTERMS 2000, и составляет:…
Названная цена является фиксированной ценой и не может быть изменена. 

Валютой платежа является евро.


2.2 Покупатель несет расходы по:

- защитному ограждению всего оборудования

- фундаментам, работам по возведению фундаментов и каменной кладки

- кабельным шахтам или каналам за пределами частей нашего оборудования

- вспомогательным и производственным материалам

- прокладке линий для подачи воздуха и электричества

- материалу для пробных испытаний

- энергопитанию (электричество, воздух и т.д.)

- внесению изменений в те системы управления или оборудование, которые не предусмотрены в оферте.

- Всем  тем расходам или услугам в связи с поставкой, которые явно не перечислены в оферте

3 Срок поставки

3.1 Срок поставки оборудования составляет 9 (девять) месяцев.

3.2 Срок поставки исчисляется с момента подписания настоящего договора. 

3.3 Датой поставки считается та дата, которая проставлена последним перевозчиком в транспортной накладной, выписанной на имя Покупателя. 

3.4 Если у Покупателя возникнут убытки в результате задержки, вызванной задолженностью Продавцу, то Покупатель не вправе предъявлять требования по возмещению косвенных убытков.

3.5 Срок поставки продлевается соразмерно мероприятиям, проводимым  в связи с забастовочным движением, в том числе стачками и локаутами, а также в связи с другими непредвиденными событиями, происходящими не по воле Продавца, также, как и в случае обстоятельств непреодолимой силы и таких событий, влияние которых на изготовление или поставку оборудовании или его частей можно доказать.

3.6 При обозначенных выше обстоятельствах Продавец не несет ответственности даже в том случае, если они наступили во время уже существующей задержки исполнения обязательств. Продавец незамедлительно сообщает Покупателю о наступлении и прекращении подобных препятствий.

Вышеназванные случаи должны быть удостоверены документом (справкой), выданном ТПП Германии.

3.7 Все документы, относящиеся к настоящему договору (упаковочные листы, спецификации и т.д.) должны быть составлены на английском языке.

4 Условия платежа

4.1 Все платежи по поставленному оборудованию должны производиться в евро, как предусмотрено договором.

1. платеж
30% производится при подписании настоящего договора – в течение 10 (десяти) календарных дней после подписания договора посредством банковского перевода вышеназванной суммы банком Покупателя на счет Продавца (в пользу продавца)…
2. платеж

30% производится по завершении проектирования, но не позднее, чем через 3 месяца после подписания заказа – в течение 10 (десяти)  календарных дней посредством банковского перевода вышеназванной суммы банком Покупателя на счет Продавца (в пользу продавца)…,после получения от Продавца письменного сообщения о завершении проектирования.

3. платеж

40% производится по аккредитиву при готовности к отгрузке – Покупатель должен представить Продавцу безотзывный аккредитив на выплату  по предъявлении 40%, открытому в банке.

Аккредитив исполняется в банке:…
против представления следующих документов:

- торговый счет-фактура

- упаковочный лист

- расписка экспедитора в приемке товара (товарно-транспортная накладная)

Продавец предоставляет Покупателю на период вплоть до готовности к отгрузке гарантию по возврату уплаченного аванса в размере 30% от полной стоимости товара.

5 Получение разрешений, таможенное оформление

5.1 Все налоги, таможенные пошлины, официальные сборы и другие платежи, возникающие в связи с настоящим договором и подлежащие уплате в стране Продавца, оплачиваются Покупателем.

6 Переход риска, оговорка о сохранении права собственности

6.1 Распределение рисков утраты или порчи оборудования или его частей между Продавцом и Покупателем  регулируется в соответствии с оговоренными Условиями поставки EXW (франко-завод) – Ренфритцхаузен INCOTERMS 2000. 

6.2 Оборудование останется собственностью Продавца до тех пор, пока Покупатель не исполнит полностью все платежные обязательства, предусмотренные. Право собственности на оборудование переходит к Покупателю после того, как будет произведена 100% оплата по договору.

Покупатель обязуется после перехода риска застраховать за свой счет поставленное и находящееся на месте назначения, но еще не оплаченное полностью оборудование от кражи, поломки, порчи от воды и огня и от других видов ущерба.

7 Упаковка и отгрузка

7.1 Продавец извещает Покупателя по электронной почте / факсу или письмом о том, что оборудование изготовлено и готово к отгрузке, и сообщает планируемый срок отправки. 

7.2 Упаковка оборудования производится Продавцом в  предназначенной для пересылки упаковке, которая обеспечивает полную сохранность оборудования от повреждений. В течение 48 часов после погрузки оборудования или его частей на транспортное средство Продавец направляет Покупателю по факсу или по электронной почте копии  отгрузочных документов. 

7.3 Покупатель несет полную ответственность за порчу, поломку или утрату оборудования, возникшие из-за недостатка упаковки.

7.4 Покупатель несет расходы по транспортировке и упаковке. Таможенные расходы полностью оплачиваются Покупателем.

8 Гарантия

8.1 Срок гарантии на поставленное оборудование составляет: 12 (двенадцать) месяцев, начиная от даты сдачи в эксплуатацию / даты акта приемки, но не позднее чем через 1 (один) месяц после даты поставки или отгрузки.

8.2 Если в оборудовании обнаружится недостаток или поломка, то Покупатель незамедлительно извещает об этом Продавца, причем необходимо письменно изложить, какого рода этот  недостаток или поломка.

8.3 Если во время гарантийного срока в оборудовании обнаружится недостаток или поломка, обусловленные дефектом изготовления, то Продавец обязан их устранить в течение 3 (трех) календарных месяцев от даты получения от Покупателя письменного уведомления (по факсу или по электронной почте).





